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Abstract

Translation has evolved over the years and is now benefiting from the progress made in
the field of technology and corpus linguistics. This study aims to use technology,
particularly AntConc toolkit, to compile an English-Arabic glossary of the most frequent
collocations listed in TED Talks parallel corpus. The glossary contains 1,000 unique
English headwords and a total of 3,670 English collocations along with their Arabic
translations as produced by Ted Talks translators and the researchers. Headwords in the
glossary are alphabetically ordered and each collocation is accompanied with its
frequency and its Arabic translation. The paper demonstrates the process through which
the bilingual English-Arabic glossary has been compiled and the steps taken to process
the collected data.
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1. Introduction

Collocations have been the center of attention of many studies over the past few decades and are still gaining attention
by many linguists, EFL students, translation students, and professional translators. This attention is probably derived from
the fact that collocations are widely and commonly used by language users in different situations. For foreigner speakers,
knowing how to use collocations in their appropriate context is perhaps a clear indication of how well a person is good at
that language (Dechert and Lennon, 1989).

Ghazala (1995: 108) defines a collocation as “a combination of two or more words that always occur together consistently
in different context in languages.” The definition highlights the most important feature of collocations which involves two
or more words that are frequently used together and sound natural. Therefore, the nature of the relationship among the words
and the frequency of their usage together are essential in recognizing a collocation.

Translating collocations has always been one of the problematic areas that cast a great challenge for many translators
because if translated literally, they will sound unnatural. For example, the collocation strong tea is translated into J& sl
(heavy tea) in Arabic rather than the literal equivalent 8 s\ (strong tea). Therefore, consulting specialized dictionaries for
collocations is important for translators to produce natural and correct translations.

While there are some English specialized dictionaries on collocations, such as Oxford English Collocation Dictionary,
BBI Combinatory Dictionary of English, and the Dictionary of Selected Collocations, specialized dictionaries of Arabic
collocations have only been created recently under the influence of other dictionaries in different foreign languages although
Avrab linguists and lexicographers showed an early interest in collocations as a linguistic phenomenon. To the best of the
researchers’ knowledge, there are three Arabic dictionaries of collocations: Talal Abu-Ghazaleh Collocations Dictionary
(2012), and Dar Al-Alam Dictionary of Collocations ( 4l <ile 330l alall jla (s 548) (2007), and Al-Hafiz Dictionary of
Arabic Collocations (sl Clalaial Lilsll axes ) (2004).

However, most of the attempts outlined above were based on limited data in terms of volume and variety of text types.
Most importantly, such attempts were largely based on written texts rather than spoken language. The present study aims at
using computer software to compile a bilingual glossary of the most frequently used collocations based on Ted Talks parallel
corpus which includes 39,288 words making it a reasonable source of the glossary. Furthermore, it includes a huge variety
of topics from different specializations produced by different speakers. All English speeches are translated into Arabic by
human translators which increases the quality of the results. The researchers will suggest Arabic renditions for any
mistranslated or left out collocations.

Many scholars, and since the last century, have focused on the theoretical part of collocations and made very essential
contributions to define and categorize collocations, such as Firth (1957), Halliday and Hasan (1976); Sinclair (1991); Wray
(2002); Lambert (2004); and Conklin and Schmitt (2012). Other scholars examined the challenges faced by beginner and
professional translators in rendering collocations from and into English and Arabic, such as Dweik and Abu Shakra (2011),
Nofal (2012), and Bani-Younes (2015), among others.

This research, however, is an empirical research which intends to observe and process a large amount of data, particularly
English collocations and their Arabic renditions, using software tools to compile a bilingual glossary of collocations
consisting of the most 200 frequent collocations occurring in the spoken corpus using computer software. Although this
research is an empirical research, it still contains a theoretical part in which the researchers present the definition and
categorization of collocations, and then build on this conceptual data to seek new information from the most frequent patterns
observed in Ted Talks parallel corpus along with their Arabic renditions. After compiling the glossary, the researchers aim
to reflect on the final product, namely the glossary, analyze the detected patterns of renditions, keep the ones which seem
natural, and propose a counter rendition for any mistranslated or left out English collocations.

2. Review of related literature

2.1. Collocations

Collocations are words that enjoy lexical relations which have come to be known from native peoples’ frequent use.
Collocations as a technical term have only been recognized when Firth (1957) investigated this linguistic phenomenon.
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According to Firth (1957:11), a word is known by the company it keeps. Some words naturally collocate with specific words
while they fail to collocate with others even if the alternative word is grammatically correct. Halliday (1966) took Firth’s
work to further steps introducing the term “set” which refers to a group of words that co-occur with one certain word. For
example, fine, gentle, light, slight, soft, heavy are all words (set) that collocate with the word rain.

English collocations have been classified into different categories; the most common two are grammatical collocations and
lexical collocations. According to The BBI Dictionary, grammatical collocations are those which consist of a dominant word and
a grammatical structure. The dominant word or the head word can be a noun, an adjective, or a verb. The Dictionary classifies
grammatical collocations into 7 main groups: Noun + preposition; noun + to + infinitive; noun + that clause; preposition + noun
combination; adjective + preposition; predicate adjectives + to + infinitive; adjective + that clause. See table 1 below:

Table 1: Types of grammatical collocations in English

Group Grammatical form Examples according to the BBI Dictionary
Gl Noun + Preposition Blockade against
G2 Noun + to + infinitive A need to do it
G3 Noun + that clause He took an oath that he would do his duty.
G4 Preposition + noun combination To somebody’s advantage
G5 Adjective + preposition Angry at everyone
G6 Predicate adjectives + to + infinitive It was necessary to work.
G7 Adjective + that clause It was nice that he was able to come home.

Lexical collocations, on the other hand, do not consist of clauses or prepositions. They normally consist of nouns, adjectives,
verbs, and adverbs. The BBI Dictionary categorizes lexical collocations into 7 groups: verb + noun/pronoun; verb meaning
eradication + noun; adjective + noun; noun + verb; nounl + noun2; adverb + adjective; verb + adverb. See table2 below:

Table 2: Types of lexical collocations in English

Group Lexical form Examples according to the BBI Dictionary
Gl Verb + noun/pronoun Make an impression

G2 Verb meaning essential nullification + noun | Reject an appeal

G3 Adjective + noun Strong tea

G4 Noun + verb Blood circulates

G5 Nounl + Noun2 A pack of dogs

G6 Adverb + adjective Strictly accurate

G7 Verb + Adverb Affect deeply

Moreover, collocations can be classified according to the link between their own words into two major groups: strong
collocations and weak collocations. According to Cambridge Dictionary, a strong collocation is where the link of its words
is restricted while a weak collocation is where the link of its words can collocate with other words. In other words, words in
weak collocations are more flexible in joining other words. For example, very hot is a weak collocation because the adverb
very collocates with many other words. However, medical care is a strong collocation because the headword collocates with
a restricted number of alternatives.

The notion of collocations in Arabic is not different from that in English; collocations in Arabic are two or more words
that are always associated together, and it is considered incorrect to replace one of these words with another. Many of the
modern Arabic literature on collocations and lexical relations are drawn from the modern linguistic efforts of the English
linguist Firth.
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Similar to English collocations, Arabic collocations can be classified in different ways. For example, Abu Rub (2016:
78) classifies Arabic collocations into two types: open collocations and closed collocations. The first group, open
collocations, is similar to weak collocations in the sense that the headword in this group tend to collocate with many words,
such as 1t Jaws /1 Ll 3 a0 where 1wl collocates with more than one word. Closed collocations, on the other hand,
are not as flexible as they tend to collocate with a limited number of words only, such as u=s = <_~ where «_~ collocates
with a very limited set of words.

In terms of structure, Hafiz (2002) classifies Arabic collocations into 12 grammatical patterns outlined in table 3 below:

Table 3: Arabic collocations patterns in terms of grammatical patterns

# Form Arabic Example English equivalent
Verb + noun z sl The waves subsided
Verb + prepositional noun phrase, the noun is
indirect object Jeall e JUE He resigned from work
3 Verb + prepositional noun phrase, the phrase
acts as an adverb FETR He precisely implemented
4 Verb + noun phrase, the noun is in the form of
adverbial condition Lila Joa) He made a telephone call
5 Verb + conjunction + verb Glas b He flew and soared
6 Noun + noun Can¥l & jse The theater of events
7 Noun + conjunction + noun Dl malsa e Intention and insistence
8 Noun + Adjective abie 5 48 A supreme power
9 Noun + prepositional noun phrase ) e Extremely polite
10 | Noun + Preposition 43l In comparison with
11 | Adjective + noun AR (uen Having high morals
12 | Adjective + adverbial phrase By Silua Strongly condemns

2.2. Corpus linguistics

According to Crystal (1992), corpus is “a collection of linguistic data, either compiled as written texts or as a transcription
of recorded speech.” The main purpose of compiling a corpus is to study the language in large amounts of texts or
transcriptions in order to examine and analyze how certain words or sounds behave or occur in a language. With the
development of technology and the emergence of new devices and applications, the need for linguistic databases has become
important for machine education and programming; therefore, computer corpora have emerged and have been widely used
to study languages and their notions.

Modern dictionaries are corpus-based dictionaries. Dash and Ramamoorthy (2019) noted that language corpus provides
an empirical basis in the selection of words and other lexical items. Most big dictionaries in English, like Oxford English
Dictionary and Macmillan Dictionary rely on corpora in their building to guarantee a high level of authenticity in all
linguistic information they provide.

Perhaps one of the largest English corpora is The Bank of English. The corpus contains 200 million words of written and
spoken English and is still expanding. It is morphologically and syntactically annotated and aims at constantly recording the
actual use of English language. The project released a CD-Rom version that gives the user access to 140,000 English
collocations and 2,600,000 sentences with these collocations.

Another example of using corpus is the software WordPilot 2000 which is an electronic lexicon developed for English-
as-a-second-language learners, researchers and translators. It provides a list of words and phrases from which the user can
select and see the meaning of the selected word. The user also can click on the option “Collocation” to view a summary of
common collocates of the word selected. WordPilot is based on a corpus of 50,000,000 words.
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3. Methodology

3.1. Data collection and software tools

As explained earlier, the glossary is based on Ted Talks parallel corpus. The corpus is open to the public and can be
accessed and downloaded by users.

To process and analyze the data, the researchers used the free corpus analyzing toolkit, AntConc3.5.8, which was released
in 2019. The software was developed by Laurence Anthony and is available for the public domain online. This tool assists
in analyzing the Corpus by extracting the most frequently used collocations along with their Arabic renditions. AntConc has
seen a rapid growth in popularity among researchers, teachers, and language learners mainly because it provides simple yet
essential tools to perform speedy and accurate analysis for small and mid-sized corpora. Furthermore, it has a freeware
license and easy-to-use interface. Finally, according to a major survey conducted by Tribble in 2012 regarding the most used
tools by corpus linguists around the globe, three software tools are the most popular nowadays: corpus.byu.edu (a web-based
corpus analysis tool 4th generation), WordSmith Tools and AntConc, all of which are easy to use, feature-rich and fast.

3.2. Steps of compiling glossary

The following steps outline the steps carried out by the researchers to collect the data, process the data, and build the
bilingual glossary of the frequent collocations used in data. Some steps are accompanied by images which further
demonstrate the process as being done.

1- The researchers downloaded Ted Talks Parallel Corpus 2013 available from https://opus.nlpl.eu/TED2013.php.

2- The researchers aligned both English corpus and Arabic corpus so as to be sentence based using Notepad++ and

saved the results on an Excel sheet.

Eﬂ H N Ted-4 Parts - Excel (Product Activation Failed) 7?7 H -9 X

FLE HOME INSERT PAGE LAYOUT FORMULAS DATA REVIEW VIEW 1. beyond measure ~
C3 e = - A -
& ca il i A T=2 e - EiWiapTet General - EF; D Normal Bad &= E)\ EI 3 AutoSum éY H]
BB Copy ) - BFi-
Paste " BIU- e HeAr === &5 B Merge i Center = § v % 0 G0 0 Conditional Formatas| Good Neutral —| Insert Delete Format Sort & Find &
Format Painter - ’ Formatting~  Table~ M M - £ Clear~ Filter~ Select ~
Clipboard & Font 1 Alignment [F Number [F Styles Cells Editing A
7 f v
A B C D E F G H | [«
1 arabic english

£ 5 And it can be a very complicated thing, what human health is.

And bringing those two together might seem a very daunting task, but what I'm
< 5 going to try to say is that even in that complexity, there's some simple themes
. that | think, if we understand, we can really move forward.

1 e o] i s

12 )

.4 5 And I'm going to start with this one: If momma ain't happy, ain't nobody happy.
+ WX We know that, right? WeVe experienced that.
i And if we just take that and we build from there, then we can go to the next
13 . step, which is that ifthe ocean ain't happy, ain't nobody happy.
1 5 ekl s G s 2 5 That's the theme of my talk.
15 I g I Jeas 2 5 And we're making the ocean pretty unhappy in a lot of different ways.
16 VY t2al < This is a shot of Cannery Row in 1932.
#as g j2 Cannery Row, at the time, had the biggest industrial canning operation on the
17 A0 west coast.
18 | dl 2 L. L 5l We piled enormous amounts of pollution into the air and into the water.
3 2% Rolf Bolin, who was a professor at the Hopkin's Marine Station where | work,
sl wrate in the 1940s that "The fumes fram the scum floating on the inlets of the
sals; 4lal 22 bay were so bad they tumed lead-based paints black "
 People working in these canneries could barely stay there all day because of
20 L the smell, but you know what they came out saying?
21 Tt e 3t " 1 They say, "You know what you smell?
2 " Jull 2 You smell money.”
That pollution was maney to that community, and those people dealt with the
el st 5 na il 2 e 5 20 2l 1 2 € 8 pollution and absorbed it into their skin and into their bodies because they

23 ) Jdala | 48 ot dnl needed the money.
We made the ocean unhappy; we made people very unhappy, and we made
24 Ll g el 0 e s luad) Llea 5 them unhealthy.

The connection between ocean health and human health is actually based
sl 52 upon another couple simple adages, and | want to call that "pinch a minnow,
2 3 hurt a whale "

26 - umall sl 2 10 The pyramid of ocean life ...

Now, when an ecologist looks at the ocean - | have to tell you — we look at
¥ the ocean in a very different way, and we see different things than when a
aifiaa reqular person looks at the ocean because when an ecologist looks at the
Ao = ocean. we see all those interconnections.

(O]

AT el 1B ey e

i

Figure 1: Alignment of data
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3- The researchers used AntConc tool to process the resulted data.

4- The researchers applied the feature “word list” available in AntConc to extract a word list from the data. This feature
provides word frequencies (i.e. counts) in the corpus and presents them in an ordered list. This helps to quickly identify
which word is the most frequent in the corpus. Also, it allows the user to search for a certain word to find its frequency.

The resulted list contained 39,287 words extracted from the software on a notepad file.

E AntConc 3.5.8 (Windows) 2018 — O >
File Global Settings Tool Preferences  Help
naparsEes Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Grams Collocates Word List Keyword List
en.td Word Types: 31530 Word Tokens: 1315085  Search Hits: 0
Rank Freq Word Lemma Word Form(s) ~
1 61167 the
2 43593 |and
3 36339 o
4 33718 |of
5 30937 a
6 27710 [that
7 25403 i
8 22774 |in
9 22606 |it
10 22390 |you
11 19842 |is
12 19536 \we
13 17439 |s
w
Search Term Words [] Case [] Regex Hit Location
|rep0r‘t | Advanced Search Only
Lemma List Loaded
Total No. Start Stop Sort Tt oot
;iles Processed Sortby [ ] Invert Order
_ |Sortb).rFreq V| Clone Results

Figure 2: Antconc word list

5- The researchers zoomed in on the first 1,000 unique words and applied the “collocates” feature to each headword.
This feature allows the user to search for words that often appear closely together. Different settings in “collocates”
were applied to change the span of words to include words on the left of the headword and on the right of the
headword. This helped in broadening the span of each headword and in making the glossary as inclusive as possible.
For example, when working on the headword belief, the researchers managed to locate strong belief and belief system.
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& AntConc 3.5.8 (Windows) 2019 - =] >
File Global Settings Tool Preferences Help
Corpus Files Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Grams Collocstes Word List Keyword List
entd Total No. of Collocate Types: 342 Total No. of Collocate Tokens: 760
Rank Freq Freq(L) Freq{R) Stat Collocate ~
1 1 1 0 14.07 confirmed
2 1 1 0 14.07880
3 1 1 0 14.07880
4 1 0 1 14.07880 amman
5 2 2 0 12.75687 ipcc .. h
6 1 1 0 12.49383 lrecruiting  ASsociation strengt
7 1 0 1 12.49383 millionaire
8 1 0 1 1249383 koreans
9 1 (o} 1 1249383 eyewitness
10 1 0 1 1249383 confessed
11 1 0 1 12.49383 clinicians
12 1 1 0 12.07880 quarterly
13 1 0 1 12.07880 loneliness
14 1 n 1 12 0788N rvherattacks
v
Search Term [A Words [ ] Case [ ] Regex Window Span  [_| Same
[repon Advanced | From...|5L 2%..[5R 2
Total No. Sun i) Stop Sort Min. Collocate Frequency
1
1 s
o Sod by p Invert Order
I onbyse ] Clone Results
Set the span of words to
Sort by frequency, frequency - 5 p 3 Sin
the right and to the le
to the left, frequency to the ght &
right, by word or by word end
B AntConc 3.5.8 (Windows) 2019 - X
File Global Settings Tool Preferences  Help
CorpusFiles | Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Grams Collocates Word List Keyword List
English-Ted Talks Part | (o0 oHite 2
English-Ted Talks Part | ./ e -
English-Ted Talks Part | |
English-Ted Talks part | |1 lots of stimulation. And also we have this belief system right now that | call the new English-Ted
English-Ted Talks Part | > erceptions, thoughts, feelings, dreams. It is the belief system that we carry. It's the myth English-Ted
English-Ted Talks Part
< > ¢ >
Search Term [] Words [] Case [] Regex Search Window Size
< > | [etet || Advancea
Lot start stop Sot  Show Every Nth Row
Files Processed b
Level 1 Level 2[R 5| Level3[BR_ 5] Clone Results

Figure 4: Applying different settings to locate collocations
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B AntConc 3.5.8 (Windows) 2019
File Global Settings Tool Preferences Help

English-Ted Talks Part
English-Ted Talks Part

Concordance Hits 1
Hit KWIC

English-Ted Talks Part
English-Ted Talks Part | |1
English-Ted Talks Part
English-Ted Talks Part

<

SearchTerm [] Werds [ Case [ Regex Search Window Size
< >

[Ietief | Advanced
Total No. =
A Start Stop Sort | Show Every Nth Row

Kwic Sort

Level 1 Level 2[R 2] Level 3[R 5]

Files Processed

- X
Corpusfiles | Concordance Concordance Plot File View Clusters/N-Grams Collocates Word List Keyword List
File
rate among the Indians. So there is a strong belief that in places of poverty the death English-Ted
< >

Clone Results

image 5: using different settings to locate collocations

6- The resulted collocations were extracted into an Excel sheet, and cleaned from any duplicated values.

FILE HOME INSERT PAGE LAYOUT FORMULAS DATA REVIEW VIEW

l:l D Ii_l e 71 Formula Bar Q [‘%ﬂ @ L—E| E glESyht View Side by Side ED"] DQ

- TiHide Synchronous Scrolling

Normal Page Break Page Custom (/] Gridlines [+ Headings Zoom 100% Zoomte  New Awange Freme T OO et Wit P Switch  Macros
Preview Layout Views Selection Window Al Panes~ L Unhide teset Window Position  windows = -
Workbook Views Show Zoom Window Macros

585 - fe
A B C D F

Collocation TED Translation

322 ability academic ability ApeISH 5 8
a3 1 ability athletic ability 45,08
s 4 2 ability cognitive ability 481530 5,08 Alse 5,08
6 5 1 ability grand ability TR R PR
76 3 ability musical ability A ga 8 )08
8|7 3 ability technical ability Ay 0
9 8 2 ability unique ability By 5 b8
09 56 access have access S deay idRae 4l
1n 10 9 access need access Jyagll Izl
2 11 12 access get access Sle deany
13126 access open access e Jemny il
413 4 act simple act Lot sl
1514 6 act patriot act Ayih gl 58
615 2 action physical action e sl al cgale Jad
716 14 action take action Yladi Jady Slad 22y
817 4 activity economic activity bl LaLis
1918 3 activity physical activity PSSR AR
2019 2 actor key actors Qg ) O e
21.20 2 actor covernmental actor L fia bk

Figure 5: Collocations extracted on Excel sheet
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7- A quality check was conducted to ensure the validity of the collocations and that each collocation is related to the
right headword. The validation process involved consulting Oxford English Collocations Dictionary.

8- The resulted collocations were arranged alphabetically according to the headword to form the glossary. The glossary
shows each collocation along with its frequency and its Arabic translation produced by Ted talks translators.

9- In case of mistranslations or left out collocations, the researchers suggested a translation after consulting specialized
dictionaries and expert linguists.

10-The total number of collocations resulted from the 1,000 headwords is 3733.

11- The full glossary is available at https://figshare.com/s/dec71ce53741ca8b1341 . Table4 below shows a sample of the glossary:

Table 4: Sample of glossary

ID Frequency Headword Collocation Arabic Translation
1 37 ability academic ability LaapalSi 3,08
2 2 ability athletic ability dpaly 50
3 1 ability cognitive ability 4S) ) 3,08

4 2 ability grand ability 5 s B )2
5 1 ability have ability(ies) 538 4l ()
6 3 ability musical ability A 5a 8y
7 3 ability technical ability 45 )8

8 2 ability unique ability 53,8 3,8

9 56 access get access Sle duany
10 9 access have access &) deas

11 12 access need access Jsasl zlsy
12 6 access open access el # L3k
13 act patriot act sib Jad

14 act simple act Loy (o s
15 2 action physical action e ¢l sal
16 14 action take action ey 2|l A4
17 4 activity economic activity gl Jalis
18 3 activity physical activity s Bl

19 2 actor governmental actor daSa g
20 2 actor great actor g b Jiee

4. Results and Discussion

4.1. Categories of collocations

After applying the software tool in question to the parallel corpus and concluding all the steps to process the data as
highlighted in the previous section, four major categories of the Arabic collocations were detected in the data: collocations
successfully rendered into natural Arabic; collocations whose translations could not be found in the Arabic TED corpora;
mistranslated collocations; collocations considered collocations only in English.

4.2. Collocations successfully rendered into natural Arabic

The first category of collocations is collocations that TED translators managed to render into natural Arabic equivalents.
This category constitutes most of the glossary. The translations in this category seem to follow the linguistic system of the
Arabic language and, therefore, they read smoothly to the Arabic audience. Moreover, the researchers consulted Arabic
linguists to review and proofread the translations. The following are some examples on successful translations carried out
by TED translators.
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Table 5: Examples on successful translations carried out by TED translators

Frequency English Collocation Arabic Translation

6 digital camera dgad ) | jualS

2 university campus dadaaa

2 conference table Glelaiay) 4l

3 armed conflict st ) e

12 developing country 4l

25 credit card(s) Olatl 28,

8 world cup Alal) Luls

2 economic damage gl )

9 opening day z Y a

2 development index Apatill e

3 physical disability 4w dlle)

6 realize dream(s) plal) 3aéa3

26 solar energy ded dils

5 have faith Ol sy
look familiar U le 5o
cease fire DLl @) i

4.3. Left out collocations

The second category of collocations is those whose translations were not found in the Arabic TED corpora. The total number
of collocations in this category is 47 only. In this case, the researchers provided Arabic translations for these colocations
depending on the context in which they were used in the corpus. See table 6 below for more examples about this category.

Table 6: Examples on left out collocations

Frequency Collocation Translation

1 broken arm 8 suSa g0

1 survive attack psned) (e sal

1 make attempt A gl 5

1 blood results ) Jalas s

1 glass boat ENEp R

1 boundary fence szl

1 national channel Alaa 3l

1 diagnostic characteristics Al jailiad
1 charge fees La sy (ol

4.4. Mistranslated collocations

The third category includes collocations that were mistranslated by TED translators. These collocations do not seem
natural within the cultural and the linguistic systems of the Arabic language. Arabic linguists reviewed the collocations in
this category and helped the researchers in providing alternative Arabic translations based on the context in which they were
used. Table 7 below includes some examples which belong to this category:
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Table 7: Mistranslated collocations

Frequency English Collocation TED translation Alternative translation
4 bad apple 2ld -l o adid

2 big yes 3 ani 3 58l g

2 blowing wind bl g dle £l

3 take train sl asly Sl Jiy

6 paper towel 48 ), dadie 485 Jlie

5 high technology Ale L 5l 915 5 ) shaile L 5l 535

1 wildly spread iy iy oxS s )y

4.5. Collocations rendered into a single word

The fourth category involves those entries that are considered collocations only in English. When rendered into Arabic,
these collocations become single words and, therefore, they are not considered collocations in Arabic. Examples of these
entries are as demonstrated in table 8 below:

Table 8: Collocations rendered into single words

Frequency Collocation Translation
3 front desk JuEiay)
3 full stop i
3 capital city daale
40 young woman EE
take a walk iy
take turns sl
get upset Fe
10 get tired Sy

4.6. Strategies of translating collocations

TED translators seem to have used three main strategies to translate English collocations used in the corpus. The first
strategy is maintaining the meaning and the form of the English collocation while achieving a natural translation in Arabic.
For example, the collocation free fall was rendered into = L séu,

The second strategy is literal translation where translators transferred the form of the collocations producing awkward
Avrabic renditions. For example, the collocation take train was rendered as 1 U8 31l which sounds unnatural in Arabic. The
last strategy of translating collocations detected in corpus is omission. Some collocations, as explained earlier, were left out
and in this case the researchers provided suitable renditions based on their context.

5. Conclusion

Having an excellent knowledge in collocations is an indication of fluency and proficiency; therefore, it is of great
importance for translators to have reliable and various resources to consult when translating collocations such as collocation
dictionaries, online collocations databases, and collocations glossaries.

There are few English language dictionaries on collocations such as the Oxford English Collocation, yet these resources
are still considered scarce and not as comprehensive as other traditional dictionaries. As for the Arabic language, there are
very few attempts to compile specialized dictionaries or glossaries for Arabic collocations. The most recent publications in
this area are only three dictionaries: Al-Hafiz Dictionary of Arabic Collocations (2004), Dar Al-Alam Dictionary of
Collocations (2007), and Talal Abu-Ghazaleh Collocations Dictionary (2012).

The translation industry has been evolving rapidly due to the technological advancements and machine learning;
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consequently, the translation process nowadays depends heavily on CAT tools and Translation Memories (TMs), and most
translation projects are large in volume and the time needed to handle such translations are relatively short, so there is a clear
need for bilingual dictionaries specialized in collocations available to the public domain. Such projects will benefit a huge
number of translation students, language learners and professional translators.

The researchers studied the first 1,000 unique headwords only out of 39,288. Therefore, it is important to emphasize that
the current project is an ongoing work; more headwords will be included along with their translations following the same
process detailed in this paper. As explained before, the corpus used to compile this glossary is available to the public which
means the project can be contributed to by anyone. This project is only the starting point; once completed, it will be a helpful
resource for language learners and translators.

Using technology in translation and language studies is a relatively new field of study where many new ideas and
projects can be implemented.
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